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Martin Winter, VORWORT

Yi Sha, 30 JAHRE „FIRST LINE“ 

伊沙，纪念《一行》30周年
《一行》时代

A Ti 阿嚏 
BOMBENTASCHE《炸药包》

A Wen 阿文
WEIZENÄHREN《麦穗》
GEH NICHT AUF DEM WEG ZU MEINEM HAUS   
《别走我家的路》

A Wu 阿吾
1968《一个人的编年史：一九六八年》
1971《一个人的编年史：一九七一年》
1979《一个人的编年史：一九七九年》
1988《一个人的编年史：一九八八年》
1989《一个人的编年史：一九八九年》

A Yu 阿煜
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KARTOFFELGEDICHT《为马铃薯写一首诗》

AAA (3A) 三个A
DICHTER DES ZORNS《愤怒出诗人》
WAHL《选举 》
SCHNEE AUS DEM SÜDEN《南方的雪》
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BEI DER PRÄSENTATION DER ZWEITEN SAISON 
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上沈浩波如是说》
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WIE KANN EIN SEELENBAUM EINSCHLAFEN 
GANZ IN DER ANGST
《幽灵之树是否能在恐惧中安然入睡》
IN DER DU FU STROHHÜTTE IN CHENGDU
《成都，在杜甫草堂》 
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SUN QUAN ERGEBEN?
《为什么关羽不假装投降孙权》

Ao Yuntao 敖运涛
WELLEN IN WELLEN《浪啊浪》

Bai Diu 摆丢
HÜHNEREI 1985《鸡蛋1985》
TÖPFE UND PFANNEN AUS EIERSCHALEN
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CHINESISCHE ROCKMUSIK《中国摇滚》
MUTTERS KOPF《母亲的头式》
FUSSMASSAGE《足疗》
MUNDSCHUTZ《口罩》

Bai Li 白立
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MALAIEN KÖNNEN EINFACH SO SCHIESSEN
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Bei Dao 北岛
KLARER TAG《晴空》
AUFBRUCH《出发》
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Bei Lang 北浪
BLINKT《闪着光》
INSCHRIFT 《碑文》
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KEIN KOMMENTAR 《无题》
SCHWANGERSCHAFTSSTREIFEN《妊娠纹》
SICHERSTER PLATZ《最安全的地方》
BETTLERIN《乞丐》

Cai Xiyin 蔡喜印
KARTEN LESEN《车改》

Caiwong Namjack 才旺南杰
LEBEN《活着》

Caomu Xin 草木心
GROSSE SCHWESTER《姐姐说》

Cha Wenjin 查文瑾
AN PROTAGORAS 《致普罗泰戈拉》
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SCHUTZ VOR REGEN《躲雨》

Chao Hui 朝晖
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Fa Xing 发星
LASS DEM BERGGEIST EIN BISSCHEN 
FEUERHOLZ《留点柴给山神》
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ANTWORT 《答案》
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《我们村是怎么没的》

Jian Tianping 簡天平
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WENN《如果》
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Jiang Xinhe 姜馨贺 

MEIN CHINESISCH IN DER SCHULE IST 
MANCHMAL NUTZLOS
《我学的语文有时没有用》
SCHLAFEN MIT MEINER KLEINEN SCHWESTER
《和妹妹睡在一起》

Jiang Xuefeng 蔣雪峰 
IM FUTIAN-TEMPEL GEBOREN
《我出生在福田寺》
DER UND DER MENSCH《那个人》

AUCH DAS IST DER SINN DES SCHREIBENS
《这也是写作的意义》

Jianghu Hai 江湖海
AUF GESCHENKSUCHE《寻找礼物》
MEINE EX《前妻》
FRAU FANG《方女士》
TAFEL《生命餐桌》
WURM《虫子》
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《我常空怀宏大事物》
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AUF DER HÖHE DER WELT《世界的高度》

Jin Shan 金山
SONNENUNTERGANG《夕阳》
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Jun Er 君儿
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